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Bizony, kérem, ez is van még. Roman­
tika. Sőt virágromantika. Ügylátszik, 
nemcsak idegenforgalmi célokat szolgál 
a magyar flóra. Mert eléggé hozzá- 

\ szoktunk még nem is olyan régen az 
atraktív felhívásokhoz: „Keresse fel a 
virágos Budapestet! Suehe die hlumige 
Budapest auf! Visitez la fleureus© 
Budapest! Wisit the flowery Budapest! 
síb.“

Vannak, akik a virágot nemcsak ab- 
lakukha teszik fővárosunk díszének 
emelésér©. Ó, prózai pesti polgár, hidd 
el és borzongj: vannak, akik le is pré­
selik! . . . S ő t!. . .

Persze, virágriportúnk első stációja 
az eladás kell hogy legyen. Itt rögtön 
találkozhatunk régi ismerősökkel. V agy  
ki ne ismerné —  legalább hallásból —  
a Du nap art virágárus leányát, aki 
„echt pestiesek“ dialektusban szól oda 
a sétáló pároknak.

Ugyancsak a korzóról ismerjük azt 
az árust, akinek tizenöt percenként le 
kell rohannia a rakodópartra, mert a 
sarkon már „ott himbál a zsaru“ ! 
Ilyenkor szédítő kertparfőm viharzik 
végig a sétálók között az árus gyors 
lábai nyomán. Szalad a kosár. . .

A  mellékuccának is megvan a maga 
másodkéz eladója, az a kétesformájú 
öreg néni, bizalmas mosolyával, min-' 
denttudó felsőbbségével. „Csak egy

percre, fiatalúr!“ ¡Es, a fiatalúr inkább,- 
igen, páni félelemmel vesz és gyorsan, 
semhogy a vételt v a gy  nem vételt kö­
vető monológot is meghallgassa. Csörög 
a krajcár, fogy a v i r á g .. .

Sötét ucca sötétedő ablakai alatt fé­
nyesre fésült fej csillog. Gavallér: vár. 
Ügy, mint úr ír, gavallér vár. Ü gy­
látszik, hiába. Félpercenként végig-! 
simítja friss fodrászremekmű fejét, iga­
zítja a nyakkendőt, vár. A  sarki virág- 
madam nézi, aztán odamegy hozzá: 
„Fiatalúr, virág kéne. Akkor hamarabb 
jön a nő.“ A z ifjú  zavartan ránéz. 
Tényleg! Ez jó kabbala! Gyerünk egy  
csokorral! Ü gy. És ím, csodák csodája 
(vagy a türelem csodája? ugyan!), öt 
pero múlva jön ö. „Ne haragudjon, de 
annyi dolgom volt. De milyen figyel­
mes, virággal várt! Hova megyünk?!*1 
Ifjú kellemesen mosolyog, nyert parti, 
gyerünk.

A  liget egyik padján újabb páj. öreg  
bácsi jön virágkosárral. Egyenesen! 
nekiront és hadarja: „Parancsoljanak-* 
frissvirág, tizévelvettemcsomóját, tizen-: 
hatértadom, beláthatjákkérem, nem- 
lehettizért, otthonsiracsalád, nemkérem- 
nekemishuszban van, jóistennekitizen- 
ötórtvigyék, istenbizonybánomalászol- 
gája.“ A  kalkulációs szédítés csimbo- 
rasszója! Messziről visszakiált: „Helyes 
kis kutyakölyköket nem parancsol?“ A! 
fiatalember ráordít: „Menjen a fenébe!“

fogy a virág.
Következő jelenetünk kevésbé lírai. 

A  liget elején gyermekek játszadoznak. 
A  padokon Fräuleinek ülnek. Egyszeri© 
csak az egyik kisgyermek, hároméves 
apróság beszalad a fűbe a legszebb 
virágágyhoz és mielőtt bárki is meg­
akadályozhatná, letép egy gyönyörű 
dáliát. Fut vele a pádhoz: „Bitte,
Fräuli! Ich bring es Dir!“ A  Fräulein 
kétségbeesik: „Aber, Pistike, wie darfs 
Du solche Dinge machen! Jetzt gehn wir 
sofort nach Hause!“ —  Gyerünk haza —  
és mennek. De a virág már szép selyem- 
papírcsomagolást kapott (a kézimunká­
ról) és a Fräulein ú gy viszi, mintha a 1 
Gelb Malvinék most szállították vo ln a 1 
neki, „direcht“.

A  Rudolf téren tarkaruhás kis cse­
léd áll egy gázlámpánál. Vár. Nemsoká 
már jön is egy baka a Pozsonyi út felől. 
Ja, katonáéknál pontosak az emberek! 
E gyik keze hátul. Mari már messziről 
mosolyog. Baka megáll, feszes boka- 
összeütés, meghajol és háta mögül elő­
húz egy csokor szegfűt, Mari nem szól. 
Mari mosolyog, de, ó, fent rózsaszínűek 
a felhők —  mint Mari arca —* és egy  
percre az uszályok is elfelejtenek tül­
kölni. Ó, virágok, ó, romantika! Ennél 
szebbet már úgysem láthatunk, gyerünk.
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